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IT  

BUON APPETITO!
Diversi ristoranti dell’Alta Badia offrono tutti i giorni specialità ladine. I piatti 
più caratteristici di questa cucina semplice ma genuina sono: canederli, 
minestra d’orzo e “Turtres” (frittelle di ricotta, spinaci o crauti). Il Consorzio 
Turistico Alta Badia offre settimanalmente la possibilità di partecipare ad 
un corso di cucina ladina. Informazioni e prenotazioni presso le Associazioni 
Turistiche ALTA BADIA.

DE  

GUTEN APPETIT!
Verschiedene Restaurants in Alta Badia bieten täglich ladinische Spezialitäten 
an. Die bekanntesten Gerichte dieser einfachen aber sehr nährreichen Küche 
sind: Knödel, Gerstensuppe und die “Turtres” (mit Topfen, Spinat oder 
Sauerkraut gefüllte, runde Kücheln). Der Tourismusverein Alta Badia bietet 
wöchentlich einen Kochkurs ladinischer Gerichte an. Für Auskünfte und 
Anmeldungen wenden Sie sich an die Tourismusvereine ALTA BADIA.

GB  

BON APPETIT!
Several restaurants in Alta Badia offer Ladin specialties every day. The most 
typical dishes of this simple but genuine cuisine are: “canederli” (bread 
dumplings), barley soup and “turtres” (ricotta cheese, spinach or sauerkraut 
pancakes). Every week the Alta Badia Tourist Association offers its guests 
the possibility to take part in Ladin cooking classes. Information and subscription 
in any tourist office in ALTA BADIA. 



005CORVARA “ADLERKELLER” 
RESTAURANT &
GRILL

Str. Col Alt 24
T +39 329 7127354 

IT  > Zuppa d’orzo con “Turtra”
 > “Cajincì” di spinaci e ricotta
 > Braciola di cervo con porcini e polenta
 > Frittelle di mele
  Tutti i giorni (mezzogiorno e sera – gradita la prenotazione) 

4 portate € 28,00 

   Lo chef consiglia la “degustazione di canederli”–  
menu a 6 portate € 26,00

DE  > Gerstensuppe mit “Turtra”
 > “Cajincì” mit Spinat- und Topfenfüllung
 > Hirschkotelett mit Steinpilzen und Polenta
 > Apfelküchel
    Täglich (mittags und abends – Vorbestellung erwünscht) 

4 Gänge € 28,00

 �Der�Chefkoch�empfiehlt�die�“Knödelverkostung”�– 
6 Gänge € 26,00

GB  > Barley soup with “Turtra”
 > “Cajincì” filled with spinach and ricotta
 > Deer chop with mushrooms and polenta (maize porridge)
 > Apple pancakes
  Every�day�(lunch�and�dinner�–�booking�is�recommended)�

4-course meal € 28,00

  The chef recommends “dumpling tasting” –  
6-course meal € 26,00



007006 RISTORANTE 
BRACH
C/O HOTEL ITALIA

ALBERGO
ALISANDER

Str. Col Alt 20
T +39 0471 836082 

Str. Col 14
T +39 0471 836055 

IT  > Piccolo antipasto di prodotti locali
 > Zuppa d’orzo con “Turtra”
 > Gnocchi di puccia fatti in casa con speck,
  ricotta affumicata e burro fuso
 > Gulasch di cervo con polenta e funghi
 > Dessert del giorno
  Tutti i giorni (mezzogiorno e sera) 5 portate € 30,00

DE  > Kleine Vorspeise von einheimischen Produkten
 > Gerstesuppe mit “Turtra”
 > Hausgemachte Schüttelbrotnocken mit Speck,  
  geräucherter Ricotta und zerlassener Butter
 > Hirschgulasch mit Polenta und Pilzen 
 > Nachtisch des Tages
  Täglich (mittags und abends) 5 Gänge € 30,00

GB  > Small appetizer of local products 
 > Barley soup with “Turtra”
 > Homemade puccia bread dumplings with speck, smoked  
  ricotta cheese and melted butter
 > Deer gulash with polenta and mushrooms 
 > Dessert of the day
� � Every�day�(lunch�and�dinner)�5-course�meal�€�30,00

IT  > Antipasto (speck - bresaola con rafano)
 > Canederli in brodo o zuppa d’orzo con “Turtres”
 > Ravioli alla casalinga o tagliatelle ai funghi
 > Filetto di cervo o capriolo con funghi, polenta e 
  verza rossa o crocchette
 > Strudel di mele o frutti di bosco caldi con gelato
  Tutti i giorni (mezzogiorno e sera) 5 portate € 28,00

DE  > Vorspeise (Speck - Bresaola mit Meerrettich)
 > Knödel in der Kraftbrühe oder Gerstensuppe mit “Turtres”
 > Hausgemachte Ravioli oder Bandnudeln mit Pilzen
 > Hirsch- oder Rehfilet mit Pilzen, Polenta und Rotkohl oder  
  Kartoffelkroketten
 > Apfelstrudel oder heiße Waldfrüchte mit Eis 
  Täglich (mittags und abends) 5 Gänge € 28,00

GB  > Starter (bacon - bresaola with horseradish)
 > Dumpling consommé or barley soup with “Turtres”
 > Homemade ravioli or tagliatelle pasta with mushrooms 
 >  Deer or venison filet with mushrooms, polenta (maize 

porridge) and red cabbage or potato croquettes 
 > Apple strudel or ice cream with hot wild berries
� � Every�day�(lunch�and�dinner)�5-course�meal�€�28,00



009008TRATTORIA
LA TAMBRA

Str. Sassongher 2
T +39 0471 836281 

IT  > Mini puccia con speck croccante e formaggio locale fuso
 > Crema di radici con crescione
 > Gnocco di formaggio con salsa di biete e selvaggina
  ai mirtilli rossi
 > Carré di maialino da latte alla birra con puré di mele
 > Biscotto fatto in casa con gelato ai mirtilli neri nostrani
  Ogni sera – 5 portate € 34,00

DE  > Mini Bauerntoast mit krokantem Speck und 
  einheimischem Schmelzkäse 
 > Wurzelcremsuppe mit Kresse
 > Käsenockerl mit Wild- und Rote Beete Sauce
  und Preiselbeeren
 > Karré vom Milchschweinchen mit Biersauce
  und Apfelpüree
 > Hausgemachter Keks mit Schwarzbeereneis
  Jeden Abend – 5 Gänge € 34,00

GB  > Mini “puccia” with crispy bacon and melted local cheese
 > Roots cream soup with watercress
 > Cheese dumpling with beets sauce and game 
  with cranberries
 > Loin of suckling pig with beer sauce and apple puree
 > Homemade biscuit with blueberries ice cream
� � Every�evening�5-course�meal�€�34,00



011010COLFOSCO AGRITURISMO
L’SCIADÀ 

Str. Pecëi 1
T +39 0471 836608 

> Taì de ćern sfumiada cun jet y pan de siara
> Picia jopa de orde
> Cajincì cöci
> Kotlett de cerf sön soni arestis y funguns
> Dessert dla ćiasa

IT  Tutti i giorni (su prenotazione) 5 portate € 28,00

DE  Täglich (auf Vorbestellung) 5 Gänge € 28,00

GB  Every�day�(with�reservation)�5-course�meal�€�28,00

IT  > Zuppa d’orzo e “Turtres”
 > Bis di ravioli e canederli di spinaci al burro
  fuso e parmigiano
 > “Cajincì arestis”
 > Stinco di maiale o gulasch con polenta e crauti
 > Frittelle di mele con salsa alla vaniglia o strudel
  Tutti i giorni (mezzogiorno e sera – su prenotazione)
  5 portate € 29,00

DE  > Gerstensuppe mit “Turtres”
 >  Bis von Schlutzkrapfen und Spinatknödeln mit zerlassener 

Butter und Parmesankäse
 > “Cajincì arestis”
 > Schweinshaxe oder Gulasch mit Polenta und Sauerkraut
 > Apfelküchel mit Vanillesauce oder Apfelstrudel
  Täglich (mittags und abends – auf Vorbestellung)
  5 Gänge € 29,00

GB  >  Barley soup and “Turtres”
 >  Ravioli and spinach “canederli” platter with 
  butter and parmesan cheese
 >  “Cajincì arestis”
 >  Shin of pork or goulash with polenta 
  (maize porridge) and sauerkraut 
 >  Apple pancakes with vanilla sauce or strudel
  �Every�day�(lunch�and�dinner�–�with�reservation)
  5-course meal € 29,00

ALBERGO 
RISTORANTE
JÄGERHOF

Str. Val 28
T +39 0471 836123 



013012 RISTORANTE 
MESOLES

HOTEL
RISTORANTE
LUIANTA

Str. Rönn 5
T +39 0471 836023 

Str. Pecëi 31
T +39 0471 836005 

IT  > Speck e formaggio della malga
 > Zuppa d’orzo e “Turtres”
 >  Bis: spätzle di spinaci con funghi e casunziei
  di spinaci al burro 
 >  Stinco di maiale e carrè affumicato con patate,
  verdure e crauti
 > “Turtres” al papavero
  Tutti i giorni (su prenotazione) 5 portate € 30,00

DE  > Speck und Almkäse
 > Gerstensuppe mit “Turtres”
 > Bis: Spinatspätzle mit Pilzen und Schlutzkrapfen mit Butter
 > Schweinshaxe und Selchkarree mit Kartoffeln, 
  Gemüse und Sauerkraut
 > Mohntirtlan
  Täglich (auf Vorbestellung) 5 Gänge € 30,00

GB  > Tyrolean style smoked ham and mountain cheese
 > Barley soup and “Turtres”
 > Spinach “spätzle” with mushrooms and 
  spinach “casunziei” with butter sauce
 >  Shin of pork and smoked loin with potatoes,
  vegetables and sauerkraut 
 > Poppy seed “Turtres”
� � Every�day�(with�reservation)�5-course�meal�€�30,00

IT  > Antipasti tipici e delizie dello chef
 > Pasta e fagioli alla tirolese
 >  Bis: orzotto ai funghi porcini e spätzle di spinaci 
  con panna, prosciutto e ricotta affumicata 
 >  Stinco di maiale ai profumi di bosco alla Luianta con 

polenta, crauti e patate
 >  Canederli di ricotta tirolesi ripieni su salsa alla 
  vaniglia calda
� � Giovedì�(sera)�5�portate�€�27,00

DE  > Typischer Vorspeisenteller und Köstlichkeiten
  vom Küchenchef
 > Tiroler “pasta e fagioli”
 >  Bis: Gerstenrisotto mit Steinpilzen und Spinatspätzle mit 

Sahne, Schinken und geräuchertem Ricotta
 >  Schweinshaxe mit feinen Waldkräutern nach Luianta Art, 

Polenta, Sauerkraut und Kartoffeln
 > Gefüllte Topfenknödel mit heißer Vanillesauce
 � Donnerstag�(abends)�5�Gänge�€�27,00

GB  > Typical appetizer and other delicacies of the head-cook
 > Tyrolean “pasta e fagioli”
 >  Barley risotto with mushrooms and spinach “Spätzle” with 

cream, ham and smoked ricotta cheese
 >  Shin of pork with wild herbs Luianta style, polenta (maize 

porridge), sauerkraut and potatoes
 > Sweet ricotta dumplings with hot vanilla sauce
 � Thursday�(evening)�5-course�meal�€�27,00



015RISTORANTE 
LA TOR

Str. Colz 9
T +39 0471 844091 

IT  >  Speck
 >  Zuppa d’orzo con “Turtres”
 >  Gnocchetti verdi con panna e prosciutto gratinati
 >  Capriolo, funghi, polenta, costina di maiale
 >  Frittelle di mele
  Tutti i giorni su prenotazione (mezzogiorno e sera)
  5 portate € 29,50

DE  >  Speck
 >  Gerstensuppe mit “Turtres”
 >  Spinatnocken mit Schinken und Sahne gratiniert
 >  Reh, Pilze, Polenta, Schweinerippchen
 >  Apfelküchle
   Täglich auf Vorbestellung (mittags und abends)
  5 Gänge € 29,50

GB  >  Tyrolean style smoked ham
 >  Barley soup and “Turtres”
 >  Spinach gnocchi with cream and ham au gratin
 >  Deer, mushrooms, polenta (maize porridge), pork chop
 >  Apple pancakes
� � Upon�request�every�day�(lunch�and�dinner)
  5-course meal € 29,50

LA VILLA



017016SAN CASSIANO STÖRES
MOUNTAIN
NATURE HOTEL 

Str. Plan 22
T +39 0471 849486 

IT  >  Crema di petali di montagna
 >  Ravioli di patate fatti in casa ripieni con funghi porcini e 

soufflé di canederli con cumino su salsa al rafano 
 >  Stinco di vitello arrosto in crosta di pane di segala su 

lenticchie marinate | variazione di carne e selvaggina 
nostrana con potpourri di verdure serviti dal buffet

 >  Sformato al latticello con mele cotte profumate con 
sambuco

� � Giovedì�(sera)�5�portate�(menù�con�variazioni�
  settimanali) € 30,00

DE  > Bergblütencremesuppe
 >  Hausgemachte Kartoffeltaschen mit Steinpilzfüllung und 

Knödelsoufflé mit Kümmel auf Krensauce
 >  Kalbshaxe in der Schüttelbrotkrüste gebraten auf 

marinierten Linsen | Auswahl von lokalem Fleisch und Wild 
mit Gemüsen am Büffet serviert

 >  Buttermilchauflauf mit Apfel- Holunderkompott
 � Donnerstag�(abends)�5�Gänge�(Menü�mit�wöchentlichen
  Änderungen) € 30,00

GB  >  Cream of mountain herbs soup
 >  Homemade potatoes-ravioli filled with mushrooms and 

dumplings with cumin soufflé on horseradish sauce
 >  Roast veal shank in the rye bread with marinated lentils, 

variation of local meat and game with vegetables served 
from the buffet

 >  Buttermilk flan with apple-elderberry compote
� � �Thursday�(evening)�5-course�meal�(the�menu�can�change�

every�week)�€�30,00



019018BADIA AGRITURISMO
GARNI
ĆIASA URBAN 

Str. Pantansarè 35
T +39 0471 844129 

IT  >  Antipasto ladino con “Zigher” 
 >  Zuppa d’orzo 
 >  Mezzelune di ricotta e spinaci con burro fuso e parmigiano
 >  Gnocchi di pane in magro con salsa allo “Zigher”
 >  Gulasch, canederli e crauti
 >  “Turtres” di mele 
 >  Bomboloni con crema alla vaniglia
� � Giovedì�(sera)�7�portate�€�30,00

DE  >  Ladinischer Vorspeisenteller mit “Zigher”
 >  Gerstensuppe
 >  Schlutzkrapfen mit zerlassener Butter und Parmesankäse
 >  Kleine Semmelknödel auf “Zighersauce”
 >  Knödel mit Gulasch und Sauerkraut
 >  “Turtres” mit Äpfeln gefüllt
 >  Buchteln mit Vanillecreme
� � Donnerstag�(abends)�7�Gänge�€�30,00

GB  >  Ladin appetizer platter with “Zigher”
 >  Barley soup  
 >  Ricotta and spinach ravioli with butter and 
  parmesan cheese 
 >  Bread gnocchi with “Zigher” sauce
 >  Goulash, canederli and sauerkraut
 >  Apple “Turtres” 
 >  Vanilla cream doughnuts  
� � Thursday�(evening)�7-course�meal�€�30,00

IT  >  Aperitivo di benvenuto
 >  Mezzelune di spinaci e ricotta con burro fuso e parmigiano
 >  Zuppa d’orzo con “Turtres”
 >  Costine o stinco di maiale con polenta e patate o crauti
 >  “Furtaies” o frittelle di mele o strudel di mele
  Tutte le sere (su prenotazione) 5 portate € 26,00

DE  >  Willkommensaperitif
 >  Schlutzkrapfen mit Spinat- und Topfenfüllung auf 

zerlassener Butter und Parmesankäse
 >  Gerstensuppe mit “Turtres”
 >  Schweinsrippchen oder Schweinshaxe mit Polenta und 

Kartoffeln oder Kraut
 >  “Furtaies” oder Apfelküchel oder Apfelstrudel
  Jeden Abend (auf Vorbestellung) 5 Gänge € 26,00

GB  >  Welcome aperitif
 >  “Schlutzkrapfen” filled with spinach and ricotta on butter 

and parmesan cheese
 >  Barley soup with “Turtres”
 >  Pork ribs or knuckle with polenta (maize porridge) and 

roasted potatoes or kraut
 >  “Furtaies” or “Apfelkichlan” or apple strudel
� � Every�evening�(with�reservation)�5-course�meal�€�26,00

HOTEL 
LECH DA SOMPUNT

Str. Sompunt 36 
T +39 0471 847015 



020MASO RUNCH Str. Runch 11
T  +39 0471 839796 

+39 339 1713867 

IT  >  Zuppa d’orzo
 >  “Turtres e cajincì arestis”
 >  Ravioli di spinaci e ricotta con parmigiano e burro fuso
 >  Stinco o costole di maiale con polenta e crauti
 >  Polenta o canederli con gulasch
 >  Strudel di mele o “Furtaies” o frittelle di mele con gelato
� � Da�lunedì�a�sabato�(mezzogiorno�e�sera)�6�portate�€�29,00

DE  >  Gerstensuppe
 >  “Turtres und cajincì arestis”
 >  Schlutzkrapfen mit Spinat und Topfen,
  brauner Butter und Parmesankäse
 >  Schweinshaxe oder Schweinsrippen mit Polenta
  und Sauerkraut
 >  Polenta oder Knödel mit Gulasch
 >  Apfelstrudel oder “Furtaies” oder Apfelküchel mit Eis
  Von Montag bis Samstag (mittags und abends)
  6 Gänge € 29,00

GB  >  Barley soup  
 >  “Turtres and cajincì arestis”
 >  Ricotta and spinach ravioli with brown butter and 

parmesan cheese
 >  Shin of pork or pork chops with polenta (maize porridge) 

and sauerkraut
 >  Polenta (maize porridge) or canederli with goulash
 >  Apple strudel or “Furtaies” or apple pancakes 
  with ice cream
� � From�Monday�to�Saturday�(lunch�and�dinner)
  6-course meal € 29,00

021



022 023LA VAL –
HIKING VILLAGE

AGRITURISMO
CIABLUN 

Ćiablun 1
T +39 0471 843094 

IT  >  Piatto misto di carni affumicate del nostro maso
 >  Zuppa d’orzo e “Tutres”
 >  Tagliatelle con ragù di selvaggina e gnocchi  

al formaggio di malga
 >  Gulasch dal proprio allevamento con polenta e canederli
 >  “Furtaies” con marmellata ai mirtilli
� � �Da�lunedì�a�sabato�(mezzogiorno�e�sera)�si�gradisce�la�

prenotazione – 5 portate € 24,00

DE  >  Gemischter Räucherteller von unserem Bauernhof
 >  Gerstensuppe mit “Tutres”
 >  Bandnudeln mit Wildragout und Nocken mit Almkäse
 >  Gulasch von unseren Rindern mit Polenta und Speckknödel
 >  Strauben mit Preiselbeermarmelade
   Von Montag bis Samstag (mittags und abends) 

Vorbestellung erwünscht – 5 Gänge € 24,00

GB  >  Mixed plate of smoked meat of our farm
 >  Barley soup with “Tutres”
 >  “Pappardelle” with game sauce and “gnocchi” with cheese
 >  Goulasch of our cattle with polenta and bacon dumplings
 >  “Furtaies” with cranberry jam
� � �From�Monday�to�Saturday�(lunch�and�dinner)�booking�is�

recommended – 5-course meal € 24,00

IT  >  Antipasto della casa
 >  “Panicia” con “Tutres” o “cajincì arestis”
 >  Ravioli di spinaci e ricotta con parmigiano e burro fuso
 >  Piatti di carne del proprio allevamento
 >  Dessert della casa
� � Da�lunedì�a�sabato�(su�prenotazione)�5�portate�€�28,00

DE  >  Vorspeise des Hauses
 >  “Panicia” mit “Tutres” oder “Cajincì arestis”
 >  Spinat- und Ricotta-Ravioli mit Parmesankäse
  und zerlassener Butter
 >  Fleischgerichte aus eigener Zucht
 >  Dessert des Hauses
  Von Montag bis Samstag (auf Vorbestellung)
  5 Gänge € 28,00

GB  >  Appetizer of the house
 >  “Panicia” with “Tutres” or “Cajincì arestis”
 >  Ravioli of spinach and ricotta with parmesan 
  cheese and butter
 >  Meat dishes from the own farm
 >  Dessert of the house
� � From�Monday�to�Saturday�(with�reservation)
  5-course meal € 28,00

AGRITURISMO 
“LÜCH DE SURVISC”

Ćians 13 
T +39 0471 843149 



official sponsors

LOCATION

Corvara�1.568�m�
Str. Col Alt, 36 | I-39033 Corvara 
Tel. +39 0471 836176 | Fax +39 0471 836540 
corvara@altabadia.org

Colfosco�1.645�m�
Str. Pecëi, 2 | I-39033 Colfosco
Tel. +39 0471 836145 | Fax +39 0471 836744 
colfosco@altabadia.org

La�Villa�1.433�m�
Str. Colz, 75 | I-39036 La Villa
Tel. +39 0471 847037 | Fax +39 0471 847277 
lavilla@altabadia.org

Badia�1.324�m�
Str. Pedraces, 29/A | I-39036 Badia
Tel. +39 0471 839695 | Fax +39 0471 839573 
badia@altabadia.org

San�Cassiano�1.537�m�
Str. Micurà de Rü, 26 | I-39036 San Cassiano
Tel. +39 0471 849422 | Fax +39 0471 849249 
s.cassiano@altabadia.org

La�Val�–�Hiking�Village�1.348�m�
San Senese, 1 | I-39030 La Val
Tel. +39 0471 843072 | Fax +39 0471 843277 
laval@altabadia.org

FOLLOW US ON 
#ALTABADIA
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